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CraTrTi0O NOPUCBSIYEHO AOCHIIPKEHHIO 0COOMMBOCTEN  (DYHKI[IOHYBaHHS
HECTAHAAPTHOI JIEKCUKU aHMIIHCbKOI MOBH B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI
aMEpHKAHCHKOTO «yHiBepcuTeTchkoro» pomany XXI ct. Po3MOBHE MOBNIEHHs
B €I0XY OCTMOAEPHI3MY BiJIPi3HAETHCS NEBHUMHU CTUNICTUUYHUMU O3HAKAMU
Ta Mae€ J0JaTKOBi (JOHOBI KOHOTAIIi], 4ACTO CTA€ HKEPENOM CIOBOTBOPUOCTI,
3aJJ0BOJIBHSAIOYN €CTETUYHi, HOMIHATHBHI Ta MparMaTH4YHi NOTpeOU aBTOPIB
XyAOXKHIX TBOpiB. PHCH pPO3MOBHOrO MOBJICHHS Ha JIEKCHYHOMY piBHI
BUSIBISIIOTBCS Y BUKOPHUCTaHHI NEBHUX TIPyN HECTaHIAPTHOI JEKCUKH, IO
3aJIe)KHO BiJl PIBHS CTHIIICTHYHOI 3HMKEHOCTI MalOTh BiJIMOBIIHI CIOBHUKOBI
no3Hauku ‘slang’, ‘informal’, ‘vulgar’, ‘taboo’. Cepen HecTaHIapTHHX
OIIMHUIIb MOXXHA BHJUINTH: CIEHTI3MH 3 JEMIHyTUBHHUMHU Cy(]ikcamu,
KOTpl MAaroTh MEPEBAXKHO HETATHBHE 3HAUCHHS; JIAMINBI CJICHIOBI CJIOBA;
CJICHTi3MH, AKi HECYTh €MOIIIHO-OI[iHHE HaBaHTAKEHHS; CICHTI3MH, IO €
eBPEMICTUYHUMHU HalMEHYBAHHSIMU IEBHUX MOHATH, TaOyHOBaHMN CIICHT,
KU Ma€ eKCIIPECHBHO-eMOIiHNUN 3apsia. CIeHri3MHu 3 eMOLiHO-OLIHHO
KOHOTAII€}0 MOXYTh 3BY4aTH DIyMJIMBO, BXKUBATUCS IPOHIYHO, 3HEBAXKIIMBO,
BUKOPUCTOBYIOTBCSI JUISi HETAaTHBHOI a00 TO3UTHUBHOI XapaKTEPUCTHKH
HEepCOHaXiB, Micls, cutyanii, moxaii. Bukopuctanus TalOyiloBaHO! JEKCHKH
BCEpEIMHI COLIANbHO-3aKPUTOI MOBHOI TPYIH YHIBEPCHUTETCHKOTO KaMITyCy
MiATBEPIKYE CONIJAPHICTh WICHIB W€l IpynH, € MOKa3HHUKOM COILiajbHOI
JUCTAaHIIi, BXKUBAETHCS ISl MIPOTHCTABICHHS JIITepaTypHiii MOBiI JOPOCIHX.
Bysnprapusmu BHKOPHUCTOBYIOTBCSL SIK BUTYKH, IO BHPaXalOTh HEAOBIpY
abo 37MBYBaHHS, BXHBAIOTHCS Yy pasi MEpesKy, XBUIIOBAHHS, T'OCTPOIO
NEepSKUBAHHSA HEBAadi. YCi HECTaHJapTHI OAMHUII MiANOPSAKOBYIOTHCS
rpaMaTHYHUM IIPaBUIIaM, YTBOPIOIOTHCS 32 MPOAYKTUBHUMH CIIOBOTBOPYUMHU
MOZEISIMH, 3HAYHO MOJCPHI3YIOTh XYAOXKHIM TEKCT 1 pO3MHUPIOIOTh (PyHKIIi
HEPCHOCHO-METa(pOPUIHOI JIEKCUKH SIK 3aC00y CTHUIETBOPECHHS, BUKOHYIOUH
KOHIICTITYaJIbHY a00 OLiHHY (yHKIIi.
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The article focuses on complex study of non-standard vocabulary used in
the colloquial speech of the American English campus novel of XX century.
Linguistic status of non-standard language units is determined by their speech
character. Non-standard lexis is created in colloquial speech as a result of
the linguistic norms violating by different social groups and therefore have a
unique character of a particular language system. The study proves that non-
standard language units in colloquial speech are used as material for creative
activity and individual word-formation. The origin and functioning of such
words in postmodernism fiction, particularly in the American English campus
novel, are stipulated by communicative needs: nominative and pragmatic, the
latter being the dominant one. Non-standard language units, marked in the
dictionaries according to their stylistic coloring as informal, slang, vulgar, taboo,
are analyzed in structural and functional aspects. The research distinguishes
the main functions of non-standard language units and determines their role in
the structural and conceptual system of the American English campus novel.
Non-standard vocabulary helps in realization of the author’s intention aimed at
exercising colloquial speech influence on the reader to satisfy certain stylistic
and aesthetic purposes. Slang words with emotional and evaluative connotation
are used ironically or mockingly in order to give certain characteristic of a
person, place or situation. Taboo-words used in socially limited group of
University professors or students confirm in-group solidarity of its members,
prove social distance and demonstrate opposition to standard language. Vulgar
words are used as exclamations to show distrust or astonishment, fright or failure.
All non-standard units obey grammar rules and follow word-formation models.
They modernize the literary text, performing evaluative as well as conceptual
functions and expand the functions of metaphorical words as means of styling.

MogHi npouecu kinnsg XX — mouarky XXI ct.
XapaKTEepPH3YIOThCSl TOCWICHHSIM pojii Hedopmalib-
HUX C€JICMCHTIB y MomiieHHi. Ile TMPOSABIIAETECA HE
JUIIE Y TOTANbHIN <<HeCTaH)1apTH3au11» PO3MOBHOI
MOBH, 0p1€HTa]_[11 «HA PO3MOBHICTEY» 1 TEHAEHIII 10
«IeMoKparu3anii» jireparypHoi Hopmu [1, c. 311],
a W y IPOHUKHEHHI CJICHTY JIO IHIIMX CTHIICTUYHHUX
piBHIB. CIIEHTi3MH HE TiIbKH CTAHOBJISATH OUIBIIICTD Y
«neopinitnomy mosnenHi» CIIA [2, c¢. VI], ai3’s8-
JIIIOTHCS B XyJI0)KHBOMY MOBJICHHI Ta JIe/IaJli YacTillie
BXKHBAIOTbCA Yy TpsAMild abo BiATBOpEHIH MOBI SIK
«MapKepH 3HIKeHOT ToHankHOCTI» [3, c. 10]. O6pa-
3HICTh Ta €KCIPECUBHICTh CIPHSAIOTH 1X IMIUPOKOMY
BUKOPHCTAHHIO y CyYacHIH XyJAOXHiil JiTeparypi Ta
MOMYJISIPU3AIlii cepesl YUTauiB.

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)

AwmepukaHcbka xynmoxHs nposza XXI cr. Bimpis-
HSETHCA HAJ3BUYAWHOIO PI3HOOApBHICTIO 1 Oara-
TOTPaHHICTIO. BIUIMB HOBHX JiTepaTypHUX TeuiH,
6prJ]I/IBI/II/I PO3BHTOK EJIEKTPOHHHIX 3aCc001B KOMYHI-
Kallii, 3pOCTaHHS MOMYJISPHOCTI MacoOBOi KYJIBTYpH
CIPHUSIHN TOMIMPEHHIO PO3MOBHOTO MOBJICHHS CIIO-
YyaTKky Ha TeJaeOavyeHHi, a MOTIM 1 B XyJIOXKHIN Mpo3i.
XapakTepHUM SIBUIIEM €MOXH MOCTMOJIEPHI3MY 3 11
PO3MHTUMH MEKaMH MK XYIOKHBOIO TEOPI€I0 Ta
MPAKTUKOO, (QITOCOPIEIO 1 TITEPaTYpPOIO CTAB «YHi-
BEPCHTETCHKUN POMaHy», IO 300paxye 1modyT, 3BU-
4ai, croci0 KUTTS THIIOBUX CTYICHTIB 1 BHKJajaa-
YiB, IIHHOCTI aKaJeMIYHOTO CEPEIOBUIIA, CTABUTh
Ha OOTOBOPEHHS HACYIIHI MOpajbHI Ta COIiajbHI
MpoOIeMH.
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HecranmaptHa nexkcuka JIEXUTb B OCHOBI pO3-
MOBHOTO MOBJIEHHS T'OJIOBHHMX IEPCOHAXIB «yHiBep-
CUTETCHKOTO» pomaHy. HectaHmapTHi JeKCHYHI Onu-
HULi, BAKOPHCTaHI aBTOPaMH, CTBOPIOIOTH CIIPABKHIO
CHCTEMY CIIJIKYBaHHS aMEPHKAaHCHKUX CTYIEHTIB 1
BUK/IaAa4iB. PO3MOBHE MOBIICHHS Bipi3HS€ETHCS MEB-
HUM{ CTHJIICTUYHMMHM O3HaKaMH Ta MAae€ JOJaTKOBI
(hOHOBI KOHOTAIIi1, YaCTO CTaE HKEPEIOM CIIOBOTBOP-
YOCTi, 33JOBOJILHSIFOYM €CTETUYHI MOTpeOH aBTOpiB
XyZIOXHIX TBOpIB. | He 3aBKan BIPOBaIKEHHS HECTaH-
JAapTHOI JIGKCHMKA 1O TKaHUHU XYyNOXXKHBOTO TEKCTY
00MEXY€ThCS BXKUBAHHSM CJICHTI3MIB 1 ByJIbrapu3MiB
JUTSL BiTOOpayKeHHSI MICIIEBOTO JKUTTA Ta MOOYTY CTY-
JIeHTIB 1 BHKIaaadiB. [HKOMM 3TiAHO 3 aBTOPCHKOIO
THTEHLIETO 115 JISKCUKA BUKOPUCTOBYETHCS SIK MaTepia
JUTSL CTBOPEHHS 1HIWBIAyallbHUX aBTOPCHKUX 1HHOBA-
uiti. Ko HectanaapTHi OMWMHMII iHTETPYIOTHCS aBTO-
POM 10 XyZIOKHBOI CHCTEMH TBOPY U1 CTBOPEHHSI I1EB-
HOTO CTHJTICTUYHOTO e(heKTy, ImocTae nmpoodiaeMa iXHbOi
imeHTudikamii y TeKCTi i aJIeKBaTHOI IHTEpIIpeTallii.

Mera crarTi nojsrac y KOMIUIEKCHOMY aHai3i
ocoOnmuBOCTEl  (PYHKIIOHYBaHHS  HECTaHAApPTHOI
JICKCUKU B PO3MOBHOMY MOBJICHHI aMEpPHKaHCHKOTO
«yHiBepcuteTchkoro» pomany XXI cr. Marepianom
JOCIIPKEHHS CTaM Xy[IoXHI TBopu B. Applebaum,
D. Pittman [4], C. Hill [5], F. Prose [6], P. Roth [7],
M.K. Shanley and J. Johnston [8], Urban Griot [9].

VY xynoxnix TBopax XXI cT. pucu po3MOBHOrO
MOBJICHHS Ha JICKCHYHOMY piBHI BUSBISIOTBCSA Y
BUKODHCTaHHI aBTOPOM 1 TIEPCOHa’KaMM IIEBHUX
IPyIl JIEKCHKH, 110 B aHIVIO-aMEPHKAHCBKIN Tpaau-
mii iIMEHYIOTBCS TEPMIHOM «CJIEHD» 1 3aJIe)KHO BiJ
PiBHS CTHIIICTHYHOI 3HIDKEHOCTI MArOTh BiJIMOBiIHI
CJIIOBHUKOBI To3Ha4yKku ‘slang’, ‘informal’, ‘vulgar’,
‘taboo’. Tomy HecTaHIAPTHI JEKCHYHI OJUHUII PO3-
MOBHOTI'O MOBJICHHS Y IIPOaHaIi30BaHUX POMaHaxX MU
YMOBHO PO3MOAUTIIN Ha BiAMOBIAHI TPYTIH.

CroBa i3 neMiHyTUBHUMH Cy(iKcaMmu, 3HaUCHHS
SIKHMX MICTSTh €MOLIMHO-OLIIHHUN KOMIIOHEHT, MAalOTh
MEPEeBaKHO TO3UTHBHE, PiJlIe HEraTUBHE 3HAYCHHS.
IMeHHUKH-neMiHyTHBH 13 cydikcamu ‘-ie’, -y’ “-er
y MEePCOHa’KHOMY MOBJICHHI MOXYTb 3BYYaTH IIIyM-
nuBo, Hanpuknan: [ hate flippys, even though they 're
so in right now [5, c. 198]. — Where did you get that
hat? — It was freebie. The record store is giving them
away when you sign up for the mailing list [5, c. 198].
— Has anyone seen my hoodie? [5, c. 170]. —[ can't
find him. Where is he? — Try the biffy [6, c. 232]. —
1 hate guys calling me a hottie! [8, c. 116]. — We were
having a great time at a tellie, but suddenly the lights
went off [8, c. 196].

Imennuk floozie («a girlfriend or boyfriend»)
MOX€ BXKUBAaTUCS:

— IpOHIYHO, KOJMM HIEThCA MpPO CTyACHTA, SKUN
MIPOCTO PO3MOBIJAE PO CBOIO MOAPYKKY, HAIPUKIIAM:
1 hate hanging out with him when he is with his floo-
zie, he always ignores me. [5, c. 84];
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— 3HEBAXJIMBO, KOJM [iBUMHA XapaKTEPU3YETHCS
SK JICTKOBA)KHA JKIHKA Ta TOPIBHIOETHCS 3 TOBI€IO,
Hanpuknan: “Get out”, Coleman said, “I don't want
to see you, floozie” [9, c. 239].

Cydikc “-er’ sk i “ie’,’-y’ € NPOAYKTUBHUM IS
YTBOPEHHSI CIIEHT13MiB, SIKi BAKOPHCTOBYIOThCS IIEpe-
B)XKHO B aBTOPCHKOMY MOBJICHHI:

— IS HEraTMBHOI XapaKTEPUCTUKU IIEPCOHa-
KiB, Hantpuknan: [ didnt want to be a party-pooper,
so I went there as a Ninja [4, c. 42]. He's become a
joneser since he started going out with that girl who
deals [5, c. 82]. She looked like a hooker — CFM
boots, mini and bright makeup [7, c. 210]. He had
nothing left to do but to sink his choppers into the
man’s hand and everyone heard a bloodcurdling
scream |7, c. 51]. Jane was a jersey chaser and didn t
miss any match [9, c. 55];

— ISl OMCY HETaTUBHOTO CUTYyauii, HapUKIa:
1t was a bummer when her friend didn t show up and
we had to walk home 5 miles [9, c. 88].

Pinxo TpamasoThes MPUKIIAAU O3UTUBHOI Xapak-
tepuctuku: That stuff is killer [5, c. 51 ] (cieHrizm
killer mae 3HaueHHS «good, great, appealingy).

CieHrisMA 3 €MOLIMHO-OLIHHOK KOHOTAIIIEI0
BUKOPHUCTOBYIOTBCS:

— ISl TIO3UTHBHOI XapaKTEPUCTHKH IIEPCOHA-
KiB, MicIisl, cUTyarii, Hanpuknan: Tim was the best
wingman in college. He could have earned a lot of
money if he just wanted. (5, ¢.20] (wingman «a friend
who helps you meet a hottie by enterntaining other
friends in the party»). — Ay, look, Pete, after dinner
I’'m gon’ come to your crib so we can study together,
‘cause you need help, cuz. Now it§s getting late, so
let s roll out to get some grub? [5, c. 50] (grub «food»;
crib «a place where someone lives, usually a house or
an apartmenty; cuz «a friend»).

— JUI OTIHCY HEeTaTWBHOI cuTyarlii abo noxii: The
date was 9/9/99... it was the third day of the hell week
and I had to yell “Pigs” at the top of my lungs when
the cops went by [9, c. T4] (hell week «greek term
for the most grueling week before initiation when
pledgeship increases in intensity») ... but the absolute
worst feeling was having to go back later that day to
get my bag. It was my first walk of shame 8, c. 66]
(walk of shame «refers to a female walking home the
morning after a night of drinking and sex, usually
from the person’s house she slept withy).

CTyneHTChKE CHIBTOBAPHCTBO YHIBEPCUTETY €
«BEIINYE3HOI0 KOJIOHIEI0 EKCLEHTPHKIBY», O€ HOp-
MOI0 € BIOXWJICHHS BiA HOPMH, TOMY OKPEMO MH
BUIINWIM TPYyIy CIiB, SIKi MOXHa 00’€IHATH Mix
emnirpadoM, y3sTUM i3 OIHOTO 3 pomaHiB: Nobody
at this university is normal [6, c. 277]. Bonu 3By-
9aTh TIYMJIMBO W MEPEBaXHO JOCHUTH TOOPOAYIIHO,
HE3BAXKAIOYM HA HEraTUBHUN €MOILIWHO-O[IHHUN
KOMITOHEHT, 3aKJIaZIeHu y iXHboMYy 3HadeHHi. Cepex
HUX BUIISIEMO:
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— IMEHHUKHA 3 HETaTUBHUM EMOLIWHO-OIlIHHUM
KOMITOHEHT ‘Stupid’, 10 3HEBAXIHMBO XapaKTepH-
3yIOTh OJHOIITKIB, YHi SIKOCTI HE BiAIMOBIAAIOTH
«BUCOKUM CTYICHTCHKUM CTaHIapTamM», TaKUM SK
cimabkicte (K (i3W4YHA, TaK i AymIeBHA), HEMOTETI-
HICTh, HEBMIHHS CIIIJIKYBaTHUCS ¥ 3asBUTH PO cede,
Hanpuknan: McFly «person with no intelligence»:
“You McFly, get lost” [9, c. 67]; bozo “idiot”: Some
bozo locked me up in the bathroom and I missed
my bus home [9, c. 221]; bagger “clumsy person,
stupid person, jerk, ugly person”: You bagger. I can't
believe you tripped and fell in fron of the whole class
[6, c. 30]; beau — “stupid person”, clumsy person:
“Ay, beau, shut your trap!” [5, c. 208]; mental giant
“unintelligent person”: He locked the keys in his car.
Mental giant! [6, c. 51]; doofus “stupid person’:
“Oh my God, I'm such a doofus! I can t believe I just
spilled all over you!” [5, c. 224]; chump “a foolish
person”: “Yeah,well y’all chumps down here, man.
I mean, something is going wrong with you’all in this
city”, Bruce said [5, c. 150];

— IMCHHUKH Ta NPUKMETHUKU 3 HETaTHBHUM
€MOIIIHHO-OI[IHHUM KOMIIOHEHTOM ‘mad’, ‘strange’,
Hanpukiaa: psycho «strange or weird person»: The
guy in my history class was a real psycho. He closed
his eyes and mediated through every lecture [6, c.34];
kinky «bizzare lookingy»: I happily stood on the bank
porch with these guys, taking a couple of hits and
laughing about the kinkies inside [6, c. 142]; weenie
«fool, wimpy»: That s the second time this weenie ran
into me today [5, c. 15];

— JII€CIIOBA, 110 HECYTh SICKpaBE eMOIliifHe HaBaH-
Ta)XeHHS, HAPUKIIAA: marinate «to sit around waiting
for something to happen»: Friday night we marinated
at Justin's apartment until we found a good party to
go to [6, c. 112]; pack up “shut up or leave”: “So, you
met a few white chicks, hunh, Troy?” Simon asked,
smiling. — “Pack up, Simon” [5, c. 108]; tear «leave
quickly»: Are you ready? Lets tear [5, c. 90].

Bukopucranas TaOyHoBaHOI JIEKCUKHM BCEpeIUHI
COLiaJIbHO-3aKPUTOI MOBHOI TPYIH, SKOIO € YHiBEp-
CUTETCHKHUH KaMITyc, MiATBEPKYE COMiAAPHICTH Wiie-
HIB IIi€i TPYIIH, € TOKA3HUKOM COIIaJIbHOI TUCTAHIIIT,
BXKHMBAETHCS ISl IPOTUCTABIICHHS JIiTEpaTypHii MOBi
nopocnux. Hampuknaz, cnoBo coon «black persony
HAJIeKUTh 10 collianbHoro Taldy. He Oakaroun mcy-
BaTH CTOCYHKH, NEPCOHaXX KPHUBUTH AYIICIO, 3aMi-
HIOIOUM TpyOy Npe3upiuBy Ha3BY YOPHOLIKIPOTo Ha
eBpemictuuny: Knock off this preaching, huh? I mean
if 1I'd said this guy was short or fat, you wouldn't
have given me any heat. When I refer to someone
as a coon, it'’s just a friendly way of typing him, a
shorthand adjective [5, c. 79].

Jlekcema ‘shit’ Mae nekinbka oOpa3HUX Ta i1ioMa-
TUYHUX 3Hau€Hb, II0 BapilOIOTHCA 33 CHUIIOI0 BHpa3-
HOCTI BiJ 00pa3u Ta OpyTaJbHOCTI A0 BUPAKECHHS
iHTUMHOCTI Ta coiinapHocTi. CloBO ‘shif’ MOXe 3BY-
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yaTH i sk oOpasa (invective), 1 sk Jaiika (swearing),
SKIIO BUMOBISIETBCS 3 JIOCTAQTHBOIO EMOIHHOI0
cunoro. Take BKMBaHHS TyXKe 4acTO TPAIUIIETHCS B
PO3MOBHOMY MOBJICHHI Y MOMEGHTH CHJIbHOI €MOIIili-
HOI Hampyru abo MepeXxuBaHb (CTpaxy, HEBIEBHOCTI
B c00i, (hpycTparii, moBHOI po3ryOneHocti). Hampu-
KJan, ‘shit’ BXUBAETHCS y pa3i KpalHBOTO MEPEIsKY,
XBHJIIOBAHHS, TOCTPOTO TEPeXUBaHHs HeBnayi: Shit,
1 thought, he can kill himself for all I care [9, c. 317].
He took a breath, said inwardly, ‘Oh shit,’ and
walked on stage, his eyes fixed on the floor [6, c. 47].
Shit, thought Jason as he hung up, bursting with
frustration [5, c. 91]. To which, having reached the
end of his rhetorical tether, Danny could but answer
with a near—involuntary, ‘Shit.” [7, c. 108].

CrnoBa ‘shit’, ‘horseshit’, ‘bullshit’ BUKOPUCTOBY-
FOThCS K BHTYKH, 1[0 BUPAKAIOTH HEIOBIPY, MOIHB,
1 Ik IMEHHUKY Yy 3HaYeHHI «nonsense, lies, deception,
exaggeration». Bupa3 ‘No shit’ o3nauae «no fooling;
You amaze me!», ogHak suiie ‘bullshit’ Buctymae
HaMEHYBaHHSIM PUTOPHYHO OPOPMIIEHOTO i «BUTO-
HUeHOoro» oOMany, Hanpuknan: Dickie was dispatched
to tap politely on Rossis portal and respectfully
request that Danny ‘quit playing that shit’ [4, c. 10].
‘No shit,’ said Troy. ‘That’s amazing in this day and
age’ [5, c. 146]. ‘Yeah,” Wig quickly agreed. ‘Right
on the target.” To which Jason replied, ‘Horseshit’
[7, c. 67]. ...he spends the wee small hours mixing in
an appropriate quantity of bullshit... [9, c. 35].

o TalyiioBaHOI JIGKCHKH MOXHA BITHECTH PO3-
MOBHHUI (pazeosoriam to throw the bull «to talk
nonsense, to have a meaningless pretentious talk,
to make an illogical, nonsensical statement». Imen-
HUK ‘bull’ yXYBa€eThCsl W y PO3MOBHOMY BUpa3i fo
shoot the bull «to have an informal, not very serious
conversation»: The program Troy selected was a
preppie’s dream. First, Soc. Rel. 1, because the name
— Social relations — was itself an invitation to throw
the bull [5, c. 10].

CrnoBa-taly MiAMOPSAKOBYIOTHCS TpaMaTHYHUM
npaBuiaM. J[si yTBOPEHHsST HOBHX CIIiB 3 OCHOBOIO
shit BAKOPUCTOBYIOTBCS:

— 3MCHUIYBIBHUHA cydikc -y, IO Hagae CIOBY
3HEBAKJIMBOIO 3HAUYEHHSA M HETAaTUBHOI €MOLIHO-
IHTEJICKTYyaJIbHOI OI[IHHOT KOHOTAIlii, HaNpUKIaJI,
shitty «inferior or contemptible; inept or insignificant,
unpleasant, nasty»: I embarrassed him. As he started
to examine it, I explained that it was a former
possession of mine. Now [ felt shitty for mentioning
it. [9, c. 246];

— cyodikc -less, mo y 3HadeHHi «without, not
having», Hanpukian, TPUCIIBHUK shitless Tparuis-
€ThCsl Y BUpa3i to be scared shitless: Someone called
the campus cops, but when they arrived they too were
scared shitless. [6, c. 50].

BinnoBigHo 10 Teopil 0JHOTO 3 repoiB poMaHy
CTYIiHb aMOIMIMHOCTI aMEPHUKAHIIS 3aJICKUTh BiJl
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TOTO, HACKUIBKM JaBHO HOTO MPEIKH CTYNWIA Ha
seMi0 Amepuku. ONMUCYIOUM CTapaHHs, 3 SIKHM
HABYAETHCS OAWH i3 HOTO TOBapHIIIB — BUXOMEIH 31
CKPOMHOI eMITrpaHTChKOI CiM’i, BIH BHKOPHUCTOBYE
BUpA3 fo have a bullet up one’s ass, IKMI y KOHTEKCTI
pOMaHy O03HaYa€e BUIIHMH CTYIIHB IIECIPIMOBAHOCTI
Ta MaHlaKaJbHY 3aB3sITiCTh, Hanpukiam: In fact I'm
working up a theory, that Americans are driven by
ambition in direct proportion to how recently they 've
set their foot on these shores. — I mean, [ once thought
Lambros had a bullet up his ass [7, c. 140].

VY ckiani CKIaAHUX IMEHHUKIB, IPUKMETHUKIB 1
TECITiB KOMIIOHEHT -dsS BUKOPHCTOBYETHCA SIK Mif-
CHJIIOBAY 3HAYCHHS OKa3iOHAJIBHOTO YTBOPEHHS.
IMEHHUKH 3 KOMIIOHEHTOM dss y CBOEMY KOHTEK-
CTyalIbHOMY JIEKCHYHOMY 3Ha4€HHI MArOTh SICKPaBO
BUPaXCHUI eMOLIIHHO-OL[IHHUNA KOMITIOHEHT:

— TIO3UTWUBHA OIliIHKA TIiATBEPIKYE TPYIOBY
coJiapHicth, Hanipuknan: Tod raised his glass and
spoke a tribute appropriate for such gathering of
jocks. “To our beloved new leader Jason Gilbert,
ace racket-man and incomparable ass-man”
[6, c. 33]. Edekr moOpo3WIIMBOTO >KapTyBaHHS
MiJCUITIOETBCS 32 PaXyHOK CITIB3BYYYS ace «a Very
skilled person» i ass.

— HETAaTHBHY OIliHKA, BOPOXICTh CIYTy€e st
YTBOPCHHS IHBEKTHBH, HaNpUKian: Danny was stung.
Why was this sarcastic Crimson smart-ass trying to
make herself look good at his expense? [6, c. 88].

VY cknaii NPUKMETHHUKIB CIIOBO @SS 3HAXOJUTHCS Y
MOCTIIO3MIIi1, HATPUKIIA;

She got a fat-ass nose, — Troy told him [5, c. 168].
— She got, like, light eyes and shit, and a tough-ass
body, —Scooter told him [5, c. 164]. — Oh, we forgot
to tell you, cuz. Juice got sent up the Mills, — Scooter
said. — For what? — Well, you know had a long-ass
record already [5, c. 63]. — Ta hell with that, man.
I’'m not leaving with nothing. But this rotten-ass ball
is a piece of shit compared to mine. I’ll steal a better
one tomorrow [5, c. 80]. — Yo, Troy, you ain 't no joke,
homes! You really do give a bumpin’-ass haircut, —
James said, looking into the mirror [5, c. 92].

Cnenrism asshole «a fool, someone whose
behaviour, opinion, etc. is not highly regarded» Bxu-
Ba€ThCA SIK Ty’Ke 00pasnnBa rpyoda Jiaiika CTOCOBHO
THIIOT JIFOJMHU Ta K CAMO3HEBAKJIMBA XapaKTepHUC-
THKA BHACIIIOK CBO€ET HEPO3YMHOI a00 HEaIbHOBHI-
HOT TIOBeIHKY, Hanpuknan: — Hey, Wexler, — he said
uneasily, — if I go to this thing, will I look like a total
asshole? — From that I understand you disapprove
of the match.— You might say so, — he commented
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gritting his teeth. — On what grounds? — Newall
inquired. — On the grounds that Cushing is closest
thing to a total asshole that I've ever encountered.
We were sitting their in Howard Johnson's when this
sergeant happened to pass by. And, asshole that I am,
I'waved to him to come to join us. [6, c. 99].

VY HaBeneHOMY MPHUKIIAAl €MOILiiHA HampyTa IiI-
KpECIIOEThCS MiZicHioBadeM fotal. CrionmydeHHs total
1 IBOX 1HIUX MiAcHioOBadiB (closest thing i ['ve ever
encountered) CTBOPIOE MaKCUMaIbHUHN e(eKT rmepe-
ominku. EMoIiiifHa HaCHUEHICTh CIICHTI3Ma MiAKpec-
JIIOETHCSI IHBEPCIETO.

®dpa3oBe giecnoBo ‘fo piss off y 3HaA4YCHHI «to
make smb. angry», sk i iHII cleHri3Mu-Taly, Mae
sCKpaBe emoliiiHe 3a0apBieHHs. [IpuiiHATTS cien-
TOBOTO HallMEHyBaHHS MiATBEPIUKYE IPYIIOBY COJIi-
JapHicTh. BimMoBa Biff MpUAHATOTO y TPyIIi O3HAYAE
po3puB i3 Hero, Hanpuknan: Hey, Gilbert, you seemed
pissed off. — I am, — Jason replied laconically and
accelerated [5, c. 242].

JycTaHIiIoOr0YHCh BiJl TOBAPHILIiB, KOTPi 00pa3uiin
HOro, MEepCOHaX BIAETHCS JIO MPOXOIOMHOI HEN0O-
[IHKH, TPUHOMY, TPSMO MPOTHUIICKHOMY 33 CBOEIO
KOMYHIKaTHBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO E€MOIIHHOMY U
EKCTIPECUBHOMY CIIEHTY, Hampukian: The guy’s our
friend. Don’t piss him off more than he is. — I’m not
pissed off, — Jason said in a quiet fury. —Let s just say
I’'m uncomfortably enlightened [5, c. 102].

PosnparyBanHs 1 37CTh CTY[CHTa BUPAKAIOTHCS B
TabyHoBaHOMY KecTi ‘to give smb the finger’ y 3adeHHi
«to display the middle finger upright as a sign of derision»,
Harpukian: You wont believe this, but he just stood out
there and gave us all the finger. And on Monday we were
doing so damn many push-ups we were almost living
on the ground. ... That’s why he was so pissed off... He
thought that we were mocking him. [9, c. 82].

OTxe, HeCcTaHIAPTHY JIEKCHKY Y JOCIIKEHUX
HaMH XYJOXKHIX TEKCTaX MOXXHa YMOBHO PO3IiUIHUTH
Ha Taki TPYIH: CIEHTI3MH 3 JIEMIHyTHBHUMHU CY(iK-
camH, 10 MalTh MEPEBAKHO HETATHBHE 3HAUCHHS;
JMAMIIMBI CIIEHTOBI CJIOBA; CJEHTI3MH, SKi HECYTh
SICKpaBe €MOIIiifHe HaBaHTA)KCHHS; CIICHTI3MH, IO €
eBQEeMiCTUYHIMU HaiMEHYBaHHSMH MTEBHUX TOHSTD,
TaOyHOBaHWI CIICHT, KU HEce SICKPaBHH €MOIIii-
HUU 3apsa. Yci HECTaHMAPTHI OMWHMIN ITiIOPsi-
KOBYIOTHCSI TPaMaTHYHUM MPABUIIAM, YTBOPIOIOTHCS
3a MPOMYKTHBHUMH CIIOBOTBOPYUMH MOJICIISIMHU,
3HAYHO MOZAEPHI3YIOTh XyAOXKHIH TEKCT 1 po3IIHpIO-
F0Th (DYHKITIT TTepeHOCHO-MeTahOPHIHOT JIEKCUKH K
3aco0y CTHIIETBOPEHHSI, BAKOHYIOUH OLIIHHY 200 KOH-
HenTyajibHy (QyHKIIO.
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